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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge : provided two copies are 
offered . 


SUBSORIPTION BATES ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTZRLY 

(Anual) (Semestral) . ( Trimestral ) 
All 3 series 

Rs. 40 / 

Rs . 24 / - 
( As 3 series ) 

Rs. 18 / 
I Series Rs . 20 / 

Rs. 12 / 

Rs . 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / - 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail - 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletin Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 
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Repartição de Agrimensura 


Notice 


Aviso 


In pursuance of the Government order , it is hereby made 
known to all concerned , that on 23rd January 1967 , at 11 a . m ., 
public auction will be held in the Office of Mamlatdar of Sal 
cete Taluka , before the Committee appointed as per Sec 
tion 98 of the Regime for the concession of Government 
lands , in force , approved by Decree no. 3602 dated 24-11-1917 , 
for the lease of Government plot known as « Chandona bata » 
or « Udiechem manda > situated at Majorda, comprising the 
area of 2552 sq . metres for the period of one year, renewable 
in equal periods up to 5 years , being the starting bid Rs. 24 / 
under the following conditions : -- 
1st The lease shall begin as soon as the term be 

approved and shall be over on 31st December , 

1971 ; 
2nd - The lease shall be for the period of one year, 

renewable in equal periods up to 5 years ; 
3rd - The lessee shall deposit as a security deposit the 

annual rent, which can be refunded at the expiry 

of the lease contract ; 
4th — The lessee shall be compelled to pay the total 

rent and 1 % more the value of the lease in terms 
of the Decree dated 1-10-1881, within 10 days 

from the date of notification ; 
5th The lessee shall not be allowed to cut down the 

existing trees and when they are dead he shall 
inform the Directorate of Land Survey for the 
purpose of evaluation and its sale in public 

auction ; 
6th The lessee is bound to take care of the property 

by cultivating and working in due time; 
7th - If the lessee does not fulfil any of the abovemen 

tioned conditions , the contract shall stop from 

immediate effect without any indemnization ; 
8th - The lease shall be subject to the general and spé 

cial conditions, published in the Government 
Gazette no . 93 dated 19-11-1920 din the part not 

altered by the conditions mentioned above . • 
Directorate of Land Survey , in Goa, 7th January , 1967. 
The Director , Anant R. S. Dhume. 

( 2nd time) 


De ordem do Governo se faz público que no dia 23 de 
Janeiro do ano em curso , pelas 11 horas, proceder - se - á na 
Repartição do Mamlatdar do concelho de Salsete perante a 
Comissão a que se refere o artigo 98.º do Regime para a con 
cessão de terrenos em vigor, aprovado pelo Decreto n .° 3602 , 
de 24-11-1917 , ao arrendamento em hasta pública do terreno 
do Estado denominado « Chandona Bata » ou « Udiechem 
Manda > sito em Majordá, na área de 2552 m2 para o período 
de 1 ano renovável por iguais períodos , até 5 anos , sendo a 
base de licitação Rps. 24 / - , mediante as seguintes condições : 
1.a O arrendamento começará logo que o termo seja 

aprovado e terminará em 31 de Dezembro de 1971 ; 
2 . O arrendamento será para o período de 1 ano, reno 

vável em iguais períodos até 5 anos ; 
3. — 0 arrendatario deixará como caução a renda anual 

que poderá ser levantada no fim do contrato do 

arrendamento ; 
4.2 

O arrendatario será obrigado a pagar a renda 
total e mais 1 % sobre o valor do arrendamento 
nos termos do Decreto de 1 de Outubro de 1881 , 

dentro de dez dias a partir da notificação ; 
5. — 0 arrendatario não poderá cortar árvore alguma 

existente no local, à excepção das perecidas que 
serão inspeccionadas pelo funcionário da Direcção 
de Agrimensura , a pedido do arrendatário antes de 

cortar e ser vendidas em hasta pública ; 
6.4 O arrendatario é obrigado a cuidar do prédio fa 

zendo granjeio e trabalhos à hora própria ; 
7.4 — O não cumprimento de qualquer das condições do 

arrendamento importa a recisão imediata do con 

trato , sem direito a qualquer indemnização ; 
8.4 - O arrendamento ficará sujeito as condições gerais 

e especiais publicadas no Boletim Oficial n.º 93 , de 
19 de Novembro de 1920 , na parte não alterada 

por condições acima indicadas. 
Direcção dos Serviços de Agrimensura , em Goa , 7 de Ja 
neiro de 1967. - O Director, Ananta R. S. Dumó. 


- 
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Notices 


Avisos 


In pursuance of the Government order , dit is hereby made 
knowrf to all concerned , that on 23rd January , 1967 at 11 la . 
m ., public auction will be held in the Mamlatdar s Office of 
Salcete Taluka , before the Committee appointed as per Sec 
tion 98 of the Regime for concession of Government lands, 
in force , approved by Decree no . 3602 dated 24-11-1917 , for 
the lease of Government plot known as « Normanda » situated 
at Assołna of Salcete Taluka , at the Government Primary 
School, where there are fruit bearing trees , being the starting 
bid the annual rent of Rs. 111 / -, under following conditions : 
1st-The lease shall begin , as soon as the conditions 

of the lease has been approved and shall terminate 

in 1969 ; 
2nd The annual rent shall be paid in the Treasury of 

Revenue Office of Salceite in January of each year 
and of that of the current year shall be paid within 
10 days, from the date of communication besides 
1 % more on the value of the lease as per Decree 

of 1-10-1881 ; 
3rd -The lessee during the bidding shall deposit as a 

guarantee , the value of the lease of one year , which 
will be refunded after ithe termination of the 

contract ; 
4th The lessee shall 

shall abide to all the dispositions 
of che law and those of Decree noi. 3602 of 

24-11-1917 regarding the lease ; 
5th — The lessee shall not be allowed to out down any 

existing trecis except the dead ones which will be 
verified by the Directorate of Land Survey at the 
request of the lessee, before cutting them and sold 

in public auction ; 
6th - The lessee shall be obliged to take care of the 

property by doing some expenses in cultivation in 

proper time; 
7th - If the lessee does not fulfil any of the above men 

tioned conditions, the contract shall stop from im 
mediate effect, without any indemnization and he 
shall loose the guarantee deposited in favour of 
the Government . 


De ordem do Governo, se faz público que no dia 23 de 
Janeiro de 1.967, às 11 horas , proceder -se - á na Repartição 
do Mamlatdar do concelho de Salsete , perante a comissão 
a que se refere o artigo 98.º do Regime para a concessão 
dos terrenos , em vigor , aprovado polo Decreto n .° 3602. de 
24 de Novembro de 1917, ao arrendamento em hasta pública , 
do terreno do Estado , demominado « Normandı» sito em As 
solnā do coricelho de Salsete , junto da escola primária ofi 
cial, ondem existem árvores frutifiras, sendo a buse de lici 
tação a importância ánua de Rps. 111/ -, mediante as seguintes 
condições : 
1.4 - O arrendamento começará , logo que seja aprovado 

superiormente o termo do arrendamento e terminará 

em 1969 ; 
2.a A renda ánua será paga na Tesouraria da Fazenda 

de Salsete , em Janeiro de cada ano e a do ano 
em curso será paga dentro de 10 dias após a comuni 
cação além de 1 por cento sobre o preço do arren 
damento nos termos do Decreto de 1 de Outubro 

de 1881 ; 
3.8 

O arrendatario , no acto da arrematação, deixará 
como caução o preço do arrendamento correspon 
dente a um ano , o qual será restituído findo o prazo 

do arrendamento ; 
4.8 O arrendatario é obrigado a cumprir todas as dis 

posições da lei geral e as do Decreto n . ° 3602 , de 

24 de Novembro de 1917 , referente ao arrendamento ; 
5.2-0 arrendatário não poderá cortar árvore alguma 

existente à excepção das perecidas que serão ins 
peccionadas pelo funcionário da Direcção dos Servi 
ços de Agrimensura a piedido do arrendatário , antes 

de cortar e vendidas em hasta pública ; 
6.4 

O arrendatario é obrigado a cuidar do prédio fa 

piendo granjeio e trabalhos a hora própria . 
7.8 -0 não cumprimento de qualquer das condições do 

arrendamento , importa a recisão imediata do con 
trato , sem direito a quallquer indemnização e a perda 
da caução a favor do Estado . 


. 


:: 


- 


In pursuance of the Government order , it is hereby made 
known to all concerned , ithalt on 23rd January , 1967 , at 11 a . 
m ., public auction will be held in the Mamlatdar s Office of 
Quepem Taluka, before the Committee appointed as per Sec 
tion 98 of the Regime for concession of Government lands , 
in force , approved by Decree no . 3602 dated 24-11-1917 , for 
the lease of Government plots, 1st behind Revenue Office , 2nd 
behind Police Station , 3rd in front of the Police Station at 
Quepem , where there are fruit bearing trees , being the start 
ing bid the annual renit Rs. 136 / - under following conditions : 
1st-The lease is for the period of 3 years and it shall 

begin soon after the approval of the lease contract 

and it shall end on 31st December , 1969 ; 
2nd - The annual rent shall be paid in the Treasury of 

Revenue Oflice of Quepem in January of each year 
and that of the current year shall be paid within 
10 days, from the date of communication besides 
1 % more on the value of the lease as per Decree 

of 1-10-1881 ; 
3rd The lessee during the bidding shall deposit as a 

guarantee , the value of the lease of one year , which 
will be refunded after the termination of the 

contract ; 
4itih The lessee shall abide) to 

to all the dispositions 
of the law and those of Decree no . 3602 of 

24-11-1917 regarding the lease ; 
5th -The lessee shall not be a :lilowed to cut down any 

existing trees excepi the dead ones which will be 
verified by the Directorate of Land Survey at the 
request of the lessee before cutting them dawn and 

sild in public auction ; 
6th 

- The lessee shall be obliged to take care of the 

property by doing some expenses in cultivation in 

proper time; 
7th If the lessee does not fulfil any of the above men 

tioned conditions , the contract shall stop from im 
mediate effect, without any indemnization and he 
shall loose the guarantee deposited in favour of 
the Government . 


De ordem do Governo , se faz público que no dia 23 de 
Janeiro de 1967, às 11 horas , proceder - se - á na Repartição 
do Mamlatdar do concelho de Quepém , perante a comissão 
a que se refere o artigo 98.º do Regime para a concessão 
dos terrenos , em vigor , aprovado pulo Decrcito n .° 3602 , de 
24 de Novembro de 1917 , kalo arrendamento , em hasta pública , 
dos terrenos do Estado , 1.º atrás da Repartição de Fazenda ; 
2.° atrás da Estação Policial; 3.º a frente da Estação Policial 
no concelho de Quepém , onde existem árvores frutífiuras , 
sendo a base de licitação a renda ánua de Rps . 196 / -, me- 
diante as seguintes condições : 
1. O arrendamento é para o período de 3 anos e come 

çará logo que seja aprovado o termo de arrenda 

mento e terminará em 31 de Dezembro de 19169 ; 
2.a - A renda árua será paga na Tesouraria da Fazenda 

de Quepém , em Janeiro de cada ano e a do ano 
em curso será paga dentro ide 10 dias após a comu 
nicação , além de 1 por cento sobre o preço do arren 
damento nos termos do Decretor de 1 de Outubro 

de 1881 ; 
3.1 - arrendatário , no acto da arrematação , deixará 

como caução o preço de arrendamiento correspon 
dente a um ano , o qual será restituído findo o prazo 

do arrendamento ; 
4. O arrendatário é obrigado a cumprir todas as dis 

posições da lei geral e as do Decreto n .° 3602 , de 

24 de Novembro de 1917 , referente ao arrendamento ; 
5.4 - O arrendatário não poderá cortar árvore alguma 

existente à excepção das perecidas que serão ins 
peccionadas pelo funcionário da Direcção dos Servi 
ços de Agrimensura a pedido do arrendatário , antes 

de cortar e vendidas em hasta pública ; 
6.2 --- 0 arrendatário é obrigado a cuidar do prédio fa 

zendo granjeio e trabalhos a hora própria . 
O não cumprimento de qualquer das condições do 
arrendamiento , importa a recisão imediata do con 
trato , sem direito a qualquer indemnização e a perda 
da caução a favor do Estado . 


0 
In pursuance of Government order , dit is hereby made De ordem do Governo , se faz público que no dia 25 de 
known to all concerned , that on 25th January , 1967, at Janeiro de 1967, às 11 horas, proceder -se - á nå Repartiçãok 
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10 a . m ., public auction will be held , in the office of Mamlat 
dar of Goa Taluka , before the Committee as per Section 98 of 
the Regime for concession of Governmenit lands in force, 
approved by Decree no . 3602 dated 24-11-1917 , for the lease 
of Government properties, described below , where there are 
fruit bearing trees , being the starting bid the annual rent 
of Rs. 1962 / - under the following conditions : 


do Mamlatdar do concelho de Go a , perante a comissão 
a que se refere o artigo 98.º do Regime para a concessão 
do s terrenos , em vigor , aprovaldo pelo Decreto n .° 3602 , de 
24 de Novembro de 1917 , ao arrendamento , em hasta pública , 
dos terrenos do Estado abaixo descritos onde existem árvores 
frutíferas , sendo a base de licitação a renda ánua de 
Rps . 1962 / - mediante as seguintes condições : 


Name of the plot 


Situa . 
tion 


Survey 

No. 


Nature 


Rent fixed 


Denominação 


Situação 
do terreno 


N.C de 
cadas 

tro 


Natureza 


Renda 
fixada 


44 


Lake 


Lagoa 


( Tolly de Pesca » Tonca of 
or « Agor > 

Taleigão 
KOdlem morodo >> 


« Tolly de pesca » Tonca de 
ou « Agor » 

Taleigão 
« Odlem morodo >> 


Rs . 1962 / 


43 


Rps. 1962 / 


Coconut 
grove and 
fruit bear 
ing trees 


Palmar le 

árvores 
frutíferas 


. 


The lease shall be for the period of one year rene 
waible in equal periods up to 3 years subject to 

declaration when not required to continue ; 
2nd The lease shall begin soon after the approval of 

the lease contract and it shall end by 31st Decem 

ber 1969 ; 
3rd The lessee at the time of auction shall deposit as 

a security deposit the renit corresponding to one 
instalment and 1: % more on the value of obras 
pilas as per Decree datled 1-10-1881 and he shall pay 
other instalment within 10 days after approval of 
the lease contract. The rent shall be paid in ante 

cipation in January of each year ; 
4th - The lessee shall not be allowed to cut the trees 

existing in the property with the exception of the 
dead ones , which shall be inspected by the Direc 
torate of Land Survey at the request of the lessee 

before cutting them and sold in public auction ; 
5th The lessee is bound to take care of the property 

expending in cultivation in due time; 
6th -- The lessee shall abide by all the conditions of the 

general rules and that of Decree no . 3602 dated 

24-11-1917 corresponding to the lease ; 
7th - The non - fulfilment of the conditions of the lease 

incurs in immediate recision of the contract, without 
right to any indemnization and loss of security 
deposit in favour of the Government, 


1.4 - arrendamento será para o periodo de um amlo 

renovável em iguais periodos até 3 anos , estando 
sujeito a fazer declaração quando não queira 

continuar ; 
2.1 --- O arrendamiento começará logo que seja aprovaldo 

o termo do arrendamento e terminará em 31 de 

Dezembro de 1969 ; 
3.4 - O arrendatário no acto da arrematação deixará 

como caução la renda correspondente a uma pres 
tação e mais 1 por cento das obras pias nos termos 
do Decreto de 1-10-1881 ie pagará outra prestação 
no prazo de 10 dias depois da aprovação do termo. 
A renda será sempre paga adiantadamente em 

Janeiro de cada ano ; 
4.8-0 arrendatário não poderá cortar árvore alguma 

existente no prédio à excepção das perecidas , que 
serão inspeccionadas pela Direcção de Agrimensura 
a pedido do arrendatario antes de cortá - las e ven 

didas em hasta pública ; 
5.4 +0 arrendaltário é obrigado a cuidar do prédio fa 

zendo granjeio e trabalhos à hora própria ; 
6. _ O arrendatário é obrigado a cumprir todas as dis 

posições da lei geral e as do Decreto n . ° 3602 , de 

24-11-1917 , referente ao arrendamento ; 
7.* --O não cumprimento de qualquer das condições do 

arrendamento , importa a recisão imediata do con 
trato , sem direito a qualquer indemnização e perda 
da caução a favor do Estado . 


Directorate of Land Survey , Goa , 10th January , 1967 ... 
The Director , Anant R. S. Dhume. 


Direcção dos Serviços de Agrimensura , em Goa, 10 de Ja 
neiro de 1967. - O Director, Ananta Ramacrisna Sinai Dumó . 


WA 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


MV 


Notice 


Dr. Narcinva Sarasvati Viisnum Sinai Velingcar, Adminis 

traitor : 


Edital 
Dr. Narcinva Sarasvati Visnum Sinai Velingcar, Adminis 

trador : 


It is hereby announced in conformity of the disposition 
of article 489 of Code of Comunidades , in force , that the days 
below mentioned are fixed for the payment of the jonos, divi 
dends of shares and other credits of the Comunidades of this 
Tailuka , relating to the year, 1966 , from 9 a), m . to opom . 
at the counter of the treasury of each Comunidade . 

Having lelapsed the days fixed , the clerks of the respective 
Comunidades shall abide by the provisions in article 504 and 
following of the said Code. 


Faço saber que , em conformidade com o disposto no ar 
tigo 489.º do Código das Comunidades , ficam designados os 
dias infra mencionados para o pagamento de jonos , divi 
dendos de acções e outros créditos das comunidades deste 
concelho , relativo ao ano de 1966 , a fim de ser efectuado à 
boca do cofre , das 9 às 13 horas . 

Espaçados os dias designados , os escrivães das comunida 
dels , darão cumprimento ao disposto no artigo 504.° e seguin 
tes do citado código . 


Dias 3 a 5 de Fevereiro de 1967 : 


Days 3rd to 5th February , 1967 : 
Calapur Jomo, Rs . 12-06 Ps.; dia of widows, Rs. 4-02 Ps .; 
Share , Rs . 1-30 Ps. 

Bambollim Jono , Rs. 90 / - ; do of cula charim , Rs . 31-45 Ps.; 
do of widowS, Rs. 22-50 Ps.; share , Rs. 7-30 Ps . 

Batim - Jono , Rs, 132-95 Ps .; do of culacharim , Rs. 124-97Ps.; 
share of tangas, Rs. 4-31 Ps.; share of jono, Rs . 2-34 Ps . 
Mandur Jono , Rs. 88-20 Ps .; share , Rs. 2-92 Ps. 
Morombim - o -Grande Jonio , Rs. 259-44 Ps . 

Morombim - o -Pequeno Jono , Rs. 11-60 Ps.; do of widows, 
Rs. 2-90 Ps. 


Calapor -- Jono, Rps. 12-06 Ps .; Idem de viúva , Rips . 4-02 Ps. 
acção , Rps, 1-30 Ps . 

Bambolim --- Jono, Rps . 90 / -; Idem de Culacharim , Rips . 
31-45 Ps .; Ditio de viúvas, Rips . 22-50 Ps.; Alcção , Rps. 7-30 Ps. 

Baltim Jono, Rps . 132-95 Ps .; Idem de Cuiacharim , 
Rps . 124-97 Ps.; Acção de tanga , Rps. 4-31 Ps.; Acção de 
jono Rps. 2-34 Ps. 

Mandur Jono, Rps. 88-20 Ps.; Acção, Rps . 2-92 Ps. 
Morombim - o -Grande Jono Rps . 259-44 Ps. 

Morombim - o - Pequeno Jono, Rips. 11-60 Ps .; Idem de 
viúvas, Rips. 2-90 Ps. 


Days 8th , 10th and 11th of February , 1967 : 
Goa - Vielhas share , Ris . 5 / 
Murda -- share , Rs. 3 / - . 


Dias 8 , 10 e 11 de Fevereiro de 1967 : 
Goa - Velha - Acção , -Rps. 5 / 
Murdá Acção, Rips . 3 / - . 
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A Zossim . Jonio of Santos , Rs 33-60 Ps.; do of Gauncar, 
Rs. 33-22 Ps.; do of culacharim , Rs. 16-80 Ps.; do of widows, 
Rs. 8-40 Ps.; share , Re. 0-60 Ps. 

Corlim Jono, Re . 0-55 Ps .; share, Re. 0-02 Ps . 
Cujira -- Jono, Rs. 18-50 Ps.; do of widows, Rs. 9-25 PS. 
Goltim - Jono, Rs. 14-80 Ps.; half of jono, Rs. 7-40 Ps. 


Azossim Jono de Santos , Rp s . 33-60 Ps.; Idem de gãocar , 
Rps . 38-22 Ps .; Idem de Culacharim , Rps . 16-80 Ps.; Idem de 
viúvas, Rps . 8-40 Ps .; Acção , Rp . 0-60 PS . 

Corlim Jono , Rp : 0-55 Ps .; Acção , Rp : 0-02 Ps : 
Cugirá Jonio , Rps . 18-50 Pis .; Idem de viúvas, Rps . 9-25Pis . 
Goltim --- Jono, Rps . 14-80 Ps.; Metade de jono, Rps . 7-40. Ps . 


Elá 


Days 12th , 13th , 16th and 17th of February , 1967 : 
Talaulim de Sanitana ---- Jono, Rs. 46-73 Ps.; share, Re . 1 / - . 
Renovadim - Share , Rs. 1-65 Ps. 
Mercurim - Jono , Rs. 11-94 Ps.; share , Rs. 2-73 Ps. 
Ela - Jono , Rs. 42-29 Ps. 
Curca - Jono, Rs. 21 / - ; do of widowis , Rs. 5-25 Ps. 

Neura - o -Grande Share olf Comunidade , Re . 0-95 Ps. , do of 
Adverica , Rs. 4-60 Ps.; do of Gopal Sinai, Rs. 2-80 Ps.; do of 
Sinai , Rs . 2-90 Ps .; do of 1:/ 3 of escrivania , Rs . 2-70 PS .; 
jono, Rs. 54 / - . 
Neurá - o - Pequeno Jonio , Rs. 7-60 . Ps . 
Taleigão - ( a ) , 


Dias 12 , 13 , 16 e 17 de Fevereiro de 1967 : 
Telaulim de Santana --- Jono , Rps. 46-73 Ps .; Acção Rp . 1 / - , 
Renovadim -- Acção, Rps. 1-65 Ps. 
Mercurim Jono, Rips . 11-94 Ps .; Acção , Rps. 2-73 Ps. 

Jono, Rips. 42-29 Ps. 
Curca - Jono , Rps . 21 / - ; Idem de viúvas Rps. 5-25 Ps .; 

Neurá - O - Grande -Acção da comunidade, Rp.0-95 Ps .: Idem de 
Adverica , Rps. 4-60 Ps.; Idem die Gopal Sinai, Rps. 2-80 Ps .; 
Idem de Sinai, Rps , 2-90 Ps.; Idem de 1/3 de escrivania . 
Rps. 2-70 Ps. , Jono , Rips. 54 / -. 

Neurá - o -Pequeno - Jono Rps. 7-60 Ps.; 
Taieigão ( a ) . 


WWW 


Days 22nd , 23rd and 24th of February, 1967: 
Navelim - Jona of gauncar, Rs. 77-60 Ps.; do of culacharim , 
Rs. 77-60 Pls .; shares , Rs, 4-85 Ps. Jono of gauncar with tença , 
Rs. 88-60 Ps. 

Malar — Jono of gauncar, Rs. 21-82 Ps.; dio of iculacharim , 
Ris . 12-62 Ps, 

Carambolim Jono , Rs. 90-72 Ps.; halif of the jono , 
Rs . 45-36 Ps.; shares , Re . 0-69 Ps.; (b ) . 

Gancim --Jono , Rs. 104-24 Ps. share, Re . 0-32 Ps.; (b ) . 
Goalim -Moula me Share , Re. 1 / ; ( b ) . 

Panaji, 10th January , 1967. - The Administrator , Narcinya 
Sarasvati Visnum Sinai Velingcar. 


Dias 22 , 23 e 24 de Fevereiro de 1967 : 
Navelim - Jono de gãocar , Rips . 77-60 Ps.; Jono de Cula 
charim , Rips , 77-60 Ps.; acção Rps . 4-85 Ps.; jono de gãocar 
com tença Rps. 88-60 Ps. 

Malar --- Jono de Gãocar , Rips . 21-82 Ps .; Idem de Culacha 
rjm , Rips. 12-62 Ps. 

Carambolim - Jono, Rips . 90-72 Ps.; 12 de jono Rps . 45-36 Ps.; 
acção Rp . 0-69 Ps. (b ) . 

Gancim - Jono , Rps . 114-24 Ps.; acção , Rp . 0-32 Ps:; ( b ) : 
Goalim -Moulá acção , Rp . 1 / - ; ( b ) . 

Panagi, 10 de Janeiro de 1967. --O Administrador , Narcinia 
Sarasvati Visnum Sinai Velingcar . 


wiem 


No distribution in Comunidades of Chimbel, Caraim , Chorão , Jua , 
Naroa and Passo de Ambarim , 

a ) No distribution but will be paid the jonos and dividends of 
shares of previous years. 

b ) The payment of jonos , dividends and other credits will be 
timely fixed as per capability of their safes , 


Nas comunidades de Chimbel, Caraim , Chorão , Jua , Naroá e Passo 
de Ambarim não houve distribuição . 

a ) Não houve distribuição mas pagará os jonos e dividendos de 
acção dos anos anteriores . 

b ) o pagamento de jonos , dividendos e outros créditos serão 
oportunamente designados segundo as disponibilidades dos seus 
cofres . 


Section of Ponda 


Secção de Ponda 


Edital 


Notice 
Dr. Narcinva Sarasvati Visnum Sinai Velingcar, Adminis 

trator : 

It is hereby announced that in accordance with the ar 
ticle 489 of the Code of Comunidades in force , the below 
mentioned days have been fixed for payment of jonos , divi 
dends and other credits of the Clomunidades of this Taluka 
relating to the year 1966 from 9 a . m . ito 1 p . m . at the coun 
ter of the treasury of each Comunidade . 

After the referred days have elapsed , the clerks of the 
respective Comunidades shall give implementation to the ar 
ticle 504 and others of the abovesaid Code . 


Dr. Narcinva Sarasvati V. S. Velingcar, Administrador : 

Faço saber que, em conformidade com o disposto no ar 
tigo 489. do vigente Código das Comunidades, ficam designa 
dos os dias abaixo mencionados , para pagamento de jonos , 
dividendos de acções e outros créditos das comunidades deste 
concelho de Pondá , relativo ao ano de 1966 , das 9 às 13 horas, 
à boica do cofre de cada uma das comunidades . 

Espaçados os dias designados , os escrivães das referidas 
comunidades darão cumprimento ao disposto no artigo 504." 
e seguintes do citado código . 


On the days 4th , 5th and 6th February, 1967 : 
Marcaim - Each share Rs. 2-00 Ps. ( a ) . 
Cundaim . Each share Rs. 1-50 Ps. ( a ) . 
Siroda - Each share Re. 0-50 Ps . ( a ) . 
Bandora - Each jono Rs. 20-00 Ps. ( a ) . 
Talaulim . Each share Rs . 2-00 Ps . ( c ) . 
Boma Each share Rs. 1-25 Ps. ( c ) . 
Orgão Each share Rs . 2-50 Ps. ". ( a ) . 
Candola - Each share Re . 1-00 Ps. ( a ) . 
Velinga - There was no distribution ( a ) . 


Dias 4 , 5 e 6 de Fevereiro de 1967 : 
Mancaim Cada acção Rps . 2-00 Ps. ( a ) . 
Cundaim Cada acção Rps . 1-50 Ps. ( a ) . 
Sirodá Cada acção Rp . 0-50 PS. ( a ) . 
Bandiorá Cada jono Rps . 20-00 Ps. ( a ) . 
Talaulim -- Cada facção Rps . 2-00 Ps . ( c ) . 
Boma Cada acção Rps. 1-25 Ps. ( C ) . 
Orgão Cadia acção Rps. 2-50 Ps. ( a ) . 
Candolá . Cada acção Rp . 1-00 Ps. ( a ). 
Velinga Não houve distribuição ( a ) . 


cada 


jono 


On the days Sith , 10th and 11th February , 1967: 
Borim Each vangor Rs. 100-00. Ps. , each jono Rs . 1-83 
Ps. ( a ) . 

Adicolina-- Each share Re. 1-00 Ps. ( a ) . 
Tiurem Each share Rs . 2-50 Ps. ( a ) . 
Betqui Each share Re. 0-75 Ps. ( a ) . 
Cordar There was no distribution ( C ). 
Betora - Each vangor Rs. 225-00 Ps. ( c ) . 
Queula ( 5 ) . 


Dias 8 , 10 e 11 de Fevereiro de 1967 : 
Borim Cada vangor Rps . 100-00 Ps., 
Rps . 1-83 Ps. ( a ) . 

Adcoina - Caida acção Rp 1-00 ( a ) . 
Diurém Cada acção Rps. 2-50 Ps. ( a ) . 
Betqui Cada acção Rp . 0-75 Ps. ( a ) . 
Codar Não houve distribuição ( c ) . 
Betorá Clada vangor Rps . 225-00 Ps. ( c ) . 
Queulá ( b ) . 


Dias 12 , 13 e 14 de Feveriro de 1967 : 


On the days 12th , 13th and 14th February , 1967 : 
Volvoil- . Each share RS . 2-00 Ps. ( a ) . 
Verem Each jono Rs. 2-00 Ps. ( a ) . 
Ponchovadi - Each share Rs. 1-87 Ps. ( c ) . 
Conxem ( 5 ) 
Nirancal ( b ) . 


Volvoi - Cada acção Rps. 2-00 Ps. ( a ) . 
Verém -- Cada jono Rps . 2-00 Ps. ( a ) . 
Ponchovadi) - Cada acção Rps. 1-87 Ps. ( a ) . 
Conxem - ( b ) . 
Nirancal ( b ) . 


> 
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Cuncoliem Each share Rs. 0-50 Ps . ( c ) , 
Priol - ( b ) . 
Querim - ( b ) . 
Vadi - ( 0 ) 


Cuncoliem --- Cada acção Rp. 0-50 Ps. ( a ) . 
Priol · (b ) . 
Querim . -- ( b ) . 
Vadi - ( 6 ) . 


. 


.. 


On the days 15th , 17 th and 18th February , 1967 : 
Vagurbem Each share Rs. 1-25 Ps, ( a ) . 
Candeaplar ( b ) . 
Curti ( 0 ) . 

Ponda , 11th January , 1967 The Administrator , Narcinva 
Sarasvati y . 8. Velingcar . 


Dias 15 , 17 e 18 de Fevereiro de 1967 ; 
Vaguerbém Cada acção Rps . 1-25 Ps . ( a ) . 
Candeapar ( 6 ) . 
Curti -- ( b ) . 

Pondá , 11 de Janeiro de 1967 . O Administrador , Narcinva 
Sarasvati v . S. Velingcar . 


( a ) The safes exist in the respective village . 
( b ) The deficited Comunidades : 
( c ) The safes exist at the head quarter of Ponda Taluka . 


( a ) Os cofres ficam na respectiva aldeia . 
( b ) Comunidades deficitárias . 
( c ) Os cofres ficam na sede do concelho de Ponda . 


Form NO . 2 


Forina N. 2 


See Rule 5 ( 2 ) 


Ver Norma: 5 ( 2 ) 


Home Department 


Departamento do Interior 


Office of the Custodian of Evacuee Property 


Repartição do Gestor da Propriedade dos Evacuados 


Notification 


Aviso 


In pursuance of Sub -section ( 4 ) of Section 5 of the Goa , 
Daman and Diu Administration of Evacuee Property Act, 1964 , 
the Custodian is pleased to notify for general information 
the list of the evacuee properties specified in the Schedule 
annexed hereto , which have viested in him . 


De harmonia com a alínea ( 4 ) do artigo 5.º die « Goa , 
Daman and Diu Administration of Evalcuele Property Act , 
1964 » o Gestor torna público , para conhecimento geral, que 
Os seguintes benis , abaixo mencionados , passaram para a 
sua posse , 


SOHEDULE 


QUADRO 


Sr. No. 


Description 


Locality 


N.o de 
série 


Descrição 


Localidade 


1 . 


House no. E - 853 , presently occupied Nani Daman , 

by the Electricity Department, 
Daman . 


1. Casa n .° E -853 , presentemente ocu- Nani Daman . 

pada pelo Departamento de Electri 
cidade, de Damão . 


Panjim , 31st December , 1966 . 
Custodian of Evacuee Property . 


Gopal A. Desai, Asstt . 


Pangim , 31 de Dezembro de 1966 . Gopal A. Desai, Gestor 
Assistente da Propriedade dos Evacuados . 


TOWN 


Planning and Development Department 


Departamento de Planificação e Fomento 


Municipality of Bardez 


Câmara Municipal de Bardês. 


- 


Edital n.o 17/1966 


Notice no . 17/1966 
Vinayak Dataram Sawkar, President of Bardez Munici 
pality : 

It is made public by virtue of resolution taken at its ordi 
nary meeting of 18-11-66 that : 

Article 1. Storage of petrol kerosen oil and other inflamable 
material is prohibited within the limits of the city of Ma 
pusa in any manner even keeping such material stored in 
drums or receptacles in places and buildinigs which are not 
voulted or of fire proof constructions . It is also forbidden 
to fill vehicles or tanks with such materials on the path or 
public places, punishable with a fine of Rs, 50 / - to Rs . 100 / 
besides the penalty of removal of the storage or tanks found 
illegal in terms of this bye- law expenices to be charged to 
the transgressor, irrespective of other responsibilities in 
which he may incur , the fine is increased by 25 % at every 
repeated offence . 

Para only one. The prohibition does not effiect the storage of 
tins of kerosene oil of shape and size ordinarily used but not 
more than 25. in comimercial establishments when the sale 
of kerosen is permitted , provided that its storing is done with 
all due precautions to stop the propagation of fire . 

This notice is published for the information of all concerned 
and similar notices will be fixed at usual plalces . 

Mapuça Municipality of Bardez , 29th November, 1966 . 
The President, Vinayak Data rom Sarokar. 


Vinayak Datarama Sawkar, Presidente da Câmara Municipal 

de Bardês : 
te bar 

Faço saber em virtude do deliberado em sessão ordinária 
de 18 de Novembro de 1966 : 

Artigo 1.0 É proibido , na cidade de Mapuçá , depósito ou 
armazenamento de gazolina , petróleo e outros produtos infla 
máveis e sua conservação em tambores ou recipientes, em 
recintos ou edifícios que não seja abobađados ou de cons 
trução incombustível, como também a prática de carregar 
esses líquidos nos passeio s ou lugares públicos para vilaturas 
ou tanques, sob pena de multa de Rps. 50 / - ia : Rps . 100 / -, 
além da remoção do depósito ou taniques , lachados em contra 
venção , à custa do infractor , sem prejuízo de outras respon 
sabilidades em que este possa incorrer , multa que será acres 
cida , por cada reincidência , de 25 por cento do seu quanti 
itativo . 

$ único . A proibição não afecta la conservação de latas de 
petróleo de formato e capacidade correntes , até o número 
máximo de 25 , nos estabelecimentos comerciais autorizados 

a vender petróleo , desde que o seu iacondicionamento seja feito 
com as cautelas necessárias para lix 

impedir la propagação do 
inicêndio . GOOD 
E , para constar , sie expediu iesite edital e outros de igual 

esite editar a 
telor que vão ser afixados nos lugares de estilo . 

Paços Municipais de Bardês , em Mapuçá , 29 de Novembro 
de 1966. - Presidente , Vinayak Datarama Sarokar , 
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Finance Department 


Departamento das Finanças 
Departamento de Rendimentos e Impostos 


Department of Revenue and Taxes 


Taluka Revenue Office , Bardez 


« laluka Revenue Office , Bardeg » 


Auction notice 


Aviso 


2nd time 


2.* Praça 


The following quantities of Indian Made Foreign Liquor 
and Country Liquor confiscated will be auctioned in the 
premises of the Taluka Revenue Office , Bardez , Mapusa , at 
11 a . m ., on 24th January , 1967, to the bidder who offers 
highestt price. 

Only the licensed vendor of liquors will be allowed to par 
ticipate in the auction . 


Faz - se público que no dia 24 do corrente mês de Janeiro 
de 1967, às 11 horas, no recinto de Taluka Revenue Office 
de Bardez , em Mapuçá , será vendida, em hasta pública , a 
seguinte quantidade de vinhos estrangeiros de fábrico indiano 
e espíritos nativos, confiscado a favor do Governo . 

Poderão concorrer à praça só os vendedoreis licenciados 
de bebidas alcoólicas . 


Indian made foreign liquor : 
Case No. 106/1965 : 

1. Gold Riband Whisky 108 quarts, 24 pints , 94 nips . 
2. Haywards Whisky 

12 quarts . 
3. Haywards Brandy 12 quarts . 
4. Khoday s Hercules XXX Rum -60 quarts . 


Vinhos estrangeiros de fábrico indiano : 
Processo n . 106/1965 : 

1. Gold Riband Whisky 108 quarts , 24 pints , 94 nips . 
2. Haywards Whisky -- 12 quarts . 
3. Haywards Brandy - 12 quarts . 
4. Khoday s Hercules XXX Rum ---- 60 quarts . 


w 


Coconut Liquor and cashew : 
1. Coconut Liquor of the strenght of 18.° 9 gallons 

contained in six glass jars . 
2. Coconut liquor of the strength of 16 °-2 gallons con 

tained in one glass jar . 
3. Cashew liquor of the strength of 18 ° -- 2 gallons con 

tained in earthenware pot . 


1 * The successful bidder will have to pay the Excise Duty 
leviable on the above quantities of liquors as well as the 
price immediately . 

2 The Government however reserves the right to reject 
the bid without assigning any reasons thereof . 

3- For further details please contact the Revenue Office 
of Bardez , at Mapusa , during the office hours . 

Mapusa , 6th January , 1967. The Head of Taluka Revenue 
Office, Emanuel Elinio Sevilha Sousa . 


Espírito de Palmeira e cajú : 
1. Espírito de cajú de 18 . 2 galões contido numa 

vasilha de barro . 
2. Espírito de força de 180 - 9 galões contido em 6 gar 

rafões . 
3. Espírito de força de 16 ° ---- 2 galões contido em um 

garrafão . 
1-0 concorrente cujo lanço fior aceite terá de pagar ime 
diatamente o valor da arrematação e bem assim o imposto de 
Excise que inicidir sobre as bebidas alcoólicas arrematadas. 

2- O Governo reserva para si o direito de rejeitar qualquer 
lanço , sem justificação . 

Quaisquer outros esclarecimentos poderão ser obtidos 
nesta Repartição , em Mapuçá , durante às horas regulamen 
tares . 

Mapuçá , 6 de Janeiro de 1967. – 0 Chefe da Repartição , 
Emanuel Elinio Sevilha Sousa . 


w 


Mormugao Port Trust 


« Mormugao Port Trust» 


Notice 


Aviso 


Whereas the goods mentioned in the schedule have not 
been removed by the Owners or other person entitled thereto , 
from the premises of the Board , the said goods are liable 
to be sold by public auction : under Sections 61 and 62 of 
the Major Port Trust Act , (Act 38 of 1963 ) . 

The said goods will therefore be disposed of by public 
auction ait 10 a . m . on 14th February , 1967 in A and B Shed , 
Mormugao Harbour , if not cleared by that date . 


Em vista de as mercadorias mencionadas no quadro anexo 
não terem sido recolhidas do recinto da Junta , pelo pro 
prietário ou qualquer outra pessoa com direito a elas , as 
mesmas estão sujeitas a ser vendidas em hasta publica , nos 
termos dos artigos 61.º le 62.º do « Major Port Trust Act , 
( Act 38 of 1963 ) » . 

As mercadorias serão , por isso , vendidas em hasta publica 
às 10 horas, de 14 de Fevereiro de 1967, no recinto A e B 
do Porto de Mormugão , se não forem recolhidos até aquela 
data : 


SCHEDULE 


QUADRO 


Marks & Nos . 


No. Description & contents 


Name of consignee & address 


Lot Vessel s name & date 
no , 
Lote Nome do navio e data 


Sinais e n.os 


N.° , descrição e conteúdo 


Nome do consignatário 

e seu endereço 


25/66 S. s . Jalazad of 3/10/65 


Filu Marg ao , Goa 


26/66 S. S. Kampala of 16/12/65 D. Pereira 


27/66 S. s, Kampala of 16/12/65 


1000 ctns. thriele towns beler. M / s . Casa Filu , Margao 

Goa 
1 Chair 

M / s . Agencilai Geral Ltd., 

( Agent) Vasco da Gama . 
1 case contg bicycle Ras M / s. Agencia Geral Ltd., 
leigh . 

(Agemit ) Vasco da Gama. 
5 crtns , adv . Material. M / s . Casa Filu , Margao 

Gola . 


A Coutinho 


28/66 


S. S. Jalazad of 3/410/65 


Tuberg beer product of 

Denmark Casa Filu 
Margao via Mormugao 

1562-369 / 373 
Flu Margao Goa 


29/66 s . s . Jalazad of 3/10/65 


5 ccrtnis . adv . Material. 


30/66 9. S. Jalazad of 3/10/65 


Filu Margao Goa 


5 crltnis . adv . Material, 


M / s . Casa Hilu , Margalo 

Goa . 
M / s. Casa Filu , Margao 

Gooi 
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A 


Vessel s name & date 


Marks & Nos . 


Lot 
No. 


No. , Description & contents 


Naine of consignee & address 


Lote 


Nome do barco e data 


Sinais o n.os 


N.° , descrição e conteúdo 


Nome do consignatário e endereço 


WWW 


500 citnis . beer. 


M / s . Casa Filu , Margao 
Goa . 


31/66 S. S. Jalazad of 3/10/65 Tuberg beer product of 

Denmark Casa Filu , 
Margao via Mormugao 

1562-369 / 373 
32/66 S. 3. Sabarmati of 4-12-65 A. V. W. Marmagoa 1/3 


33/66 


S. s . Lacimi Jayanti of 3-6-65 Nil 


34/66 


s . S. Sabarmati of 6-11-65 Maria Esperansa Rodri 

gues Bunk No. 375 


Co., 


3 bales unglazed white Mr. A. Vanguarda , Mapusa 
printing paper . 

Goa . 
28 fibre boxes D.D.T. 

M / s . Agencia Comercial Ma 
ritima, 

( Agents ) Mormu 

gao Harbour . 
1 bdle . contg . old wooden Agent : M / s . V. S. Dempo & 
round table , old in tin 

Ltd., Mormugao 
plate trays , 

aluminium Harbour 
used pots etc. 
10 pieces wire rope net. M / s . Shantilal Khushaldas & 

Bros., (Agent) Vasco da 

Gama . 
11 cases spice toilet prepa- M / s . Casa Filu , Margao 
ration . 

Goa . 
1 carton cheese . 


35/66 


S. s . Dona Maria of 7/4/65 


Nil 


............. 


36/66 


s.is , Sabarmati of "23/10/65 Casa Filu Margao Goa 


37/66 


38/66 


Unknown 

F. S. C. C. Aman via 

Akaibar No. 61 
S. S. Vishva Kirti of 5/7/65 D. B. Dacca via Chitta 

gong 


39/66 


s.s. Vishva Kirti of 5/7/65 


Nil 


40/66 S. S. Vishva Kirti of 5/7/65 Filu Margao viia Mormu 

igao 1/3 
41/66 S. S. Richard Larianga of V. F. P. Mapusa Goa 

28/4/65 
42/66 S. S. Sanasvati of 5/2/65 Chowgule MD /3807 / 3989 

Mormugao 
43/66 S. s . Sabarmati of 29/1/65 Mr. B. J. D Souza Goa 


1 case Lactogen . 

Agent : M / s . V. S. Dempo & 

Co., Ltd., Mormugao 

Harbour 
1 bale printing paper. Agent : M / s . V. S. Dempo & 

CO ., Ltd., Mormugao 

Harbour 
3 boxes material for adv . M / S . Casa Filu , Margao 
purposes. 

Goa , 
1 case Metal & glass adv . M / s , V. F. Pinto , Mapusa. 
signboard . 

Goa . 
1 ctn , contg . 4 bottles cas M / s . Chowgule & Co., Ltd., 
tel brandy. 

Mormugao 

Harbour. 
1 bag personal effect. Aigent: M / s . V. S. Dempo & 

Co., 

Mormugao 

Harbour . 
1 case Motor Vehicle parts. Agent : M / s . V. S. Dempo & 

Co., Ltd. Mormugao 
Harbour , 


Ltd., 


44/66 S. S. Sabarmati of 29/1/65 


Union / 2276 Marmagoa 

via Bombay No. 2 


Total 


1580 


By order . 
Mormugão , 9th January, 1967. –V . A. Carvalho , for Traffic Manager . 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notice 


Anúncio 


In accordance with the terms and for the purposes estan 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
announced that Antonio de Souza , from Bastora has applied 
on lease for the access of his residential house , a land named 
«Oxel» , belonging to the Comunidade of Basitora , where it is 
situated . It is bounded on the south by the property of the 
applicant and on the west , north and east by the land of the 
Comunidade of Bastora , covering an area of 184 sq . metres . 
File no . 106/1966 . 

Mapusa , 27th December , 1966 . The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 406/1967 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que António 
de Souza, de Bastorá , pretende em aforamento para serventia 
da sua casa de residência , o terreno denominado « Oxel» , per 
tencente à comunidade de Bastorá , onde é situado, e se con 
fronta de sul com o prédio do requerente e de poente, norte 
e nascente com o terreno da dita comunidade de Bastorá , na 
área de 184 m2. Processo n.º 106/1966 , 

Mapuçá , 27 de Dezembro de 1966. --O Secretário , Man 
guexa Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 406/1967 


( Repeated ) 


( Repetido ) 


Notice 


Anúncio 


2 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
announced that Punaji Bhiko Teli alias Bombdo Teli , resident 
of Corlim , has applied on lease for the construction of a 
house a hilly , uncultivated and rocky land nämied « Batiecho 
Sorvo » , situated on the hillock of Corlim and belonging to the 
Comunidade of the same village . It is bounded on the east 
by the hillock of the Comunidade , on the west by the Primary 
School building, on the south by the house of Sundarem Kor 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.! 
dio vigente Código das Comunidades , se anuncia que , Punaji 
Bhiko Telli, por outro nome Bombdó Teli , residente em Corlim , 
requereu em aforamento para construção de casa o terreno 
outeiral, inculto e rochoso denominado « Batiecho Sorvó » , sito 
no Alto de Corlim e pertencente a comunidade da mesma 
aldeia , confrontado de nascente o outeiro da comunidade, die 
poenite escola primária oficial, de sul com a casa de Sundarém 
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gaunkarin and on the north by the hillock of the same Comu 
nidade , covering an area of 900 sq . metres . File no . 79/1966 . 

Mapuça , 24th December , 1966 . The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 418/1967 


Korgaunkarin e de norte outeiro da mesma comunidade , na 
área de 900 m . Processo n.º 79/1966 . 

Mapuçá , 24 de Dezembro de 1966.- O Secretário , Mangueza 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 418/1967 


w 


Notice 


Anúncio 


3 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is announced that Panduronga Atma Folari, resident of 
Mapusa , has applied on lease for the construction of houses 
an uncultivated and unused plot named « Temericho Sorvo » , 
belonging to the Comunidade of Mapusa , where it is situated . 
It is bounded on the east and north by the land of the Comu 
nidade , on the west by a street and on the south by the land 
leased to Nilconta Jaganata Coulecar , covering an area of 
1000 sq. metres . Füle no . 214/1965 . 

Mapusa , 10th January , 1967. The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V , no. 424/1967 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Pandu 
ronga Atma Folari, residente em Mapuçá , pretende em afo 
ramento para construção de casas, um terreno inculto e 
desaproveitado denominado Temericho - Sorvó , pertencente à 
comunidade de Mapuçá , onde é situado , confrontado de nas 
cente e norte com o terreno da comunidade, de poente icom 
um caminho e de sul com o aforamento de Nilconta Jaganata 
Coulecar , na área de 1000 m², Processo n.º 214/1965 . 

Mapuçá , 10 de Janeiro de 1967.-O Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 424/1967 
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Committee for the Liquidation of the « Caixa de Subsídios 

e Pensões do Pessoal dos Serviços Aduaneiros» 


Comissão Liquidatária da Caixa de Subsídios e Pensões 

do Pessoal dos Serviços Aduaneiros 


Edital 


4 Faz - se público que por esta Comissão Liquidatária e de 
harmonia com o disposto no artigo 17.º do Regulamento da 
aludida Caixa , correm éditos de 60 dias citando os interessa 
dos a aduzirem quaisquer direitos que tenham às cotas e 
acessórios pertencentes aos sóciłos falecidos a seguir especi 
ficados : 


Notice 
4. Notice is hereby given to the public that the following 
claims for any amounts eligible out of the assets of the 
above Caixa , in respect of the deceased members below men 
tioned have been lodged before this Committee : 

1st Adelino Salvador Diniz , who was a reverificador 
Chefe do Quadro Técnico Aduaneiro , who was passed away 
on the 28th January , 1966. The amount has been claimed 
by his wife Mrs. Maria Virginia Clarinda Silveira Diniz , 
residing at Panjim . 

2nd - Francisco Xavier Ursula de Siusa , who was a reve 
rificador do Quadro Técnico Aduaneiro, and passed away 
on the 2nd November , 1966. The amount has been claimed 
by his wife Mrs. Maria Mena de Fonseca Mendonça e Sousa , 
residing at Panjim . 

A time limit of 60 days , has , therefore been set counting 
from the date of publication hereof in the Government Gazette , 
so that if there be any other interested party leligible to 
the said amounts , he or she should make it known to the 
Chairman of the above Committee within the said time 
limit, on the expiry of which the claims will be settled . 

Panjim , 31st December , 1966. - The Chairman , Sridora 
Porobo Tambo . 


1.9 Adelino Salvador Diniz , que foi reverificador - chefe do 
Quadro Técnico Aduaneiro , falecido em 28 de Janeiro de 1966 . 
As coitas e acessórios foram reclamados pela sua viúva Maria 
Virginia Clarinda Silveira Diniz , residente em Pangtim . 


2.° -- Francisco Xavier Úrsula de Sousa , que foi reiverifi 
cador do Quadro Técnico Aduaneiro , falecido em 2 de No 
viembro de 1966. As cotas e acessórios foram reclamados pela 
sua viúva Maria Mena de Fonseca Mendonça le Sousa , resi 
dente em Pangim . 


Pangim , 31 de Dezembro de 1966.- 0 Presidente , Sridora 
Porobo Tamba . 


« Comunidades » 


Comunidades 


Marmagoa 


Mormugão 


5 The abovesaid Comunidade is hereby convened to ga 
ther in the Meeting Hall, lon 3rd Sunday at 10.30 a . m . after 
the publication of this notice in the Government Gazette in 
order to give its opinion on free plot of land of the plot 
20. 199 for the construction of a residential house for the 
chaplain and other activities such as educational, cultural 
and social, in the area of 1000 square metres . 

Vasco da Gama, 4th January , 1967 . The Clerk , Ciriaco 
João Xavier Ressurreição Pereira . 

V. no . 415/1967 


5 E convocada a supradita comunidade para se reunir na 
casa das suas sessões , às 10,30 horas, no terceiro domingo 
após a publicação deste no i 

Boletim Oficial, a fim de dar o pa 
recer desta comunidade sobre a icedência do terreno gratuito 
compreendido no lote n.º 199 desta comunidade, para os fins 
da construção de casa para residência do capelão e para outras 
actividades educativas, culturais e sociais , na área de 1000 m . 

Vasco da Gama, 4 de Janeiro de 1967.- O Escrivão, Ciriaco 
João Xavier Ressurreição Pereira . 

G. n . 415/1967 


www 


(Repeated ) 

Tivim 
6 Thie abovemertioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting , at its meeting house , at 11 a . m . , on 
the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , with 

with the 
the representation 

two 
thirds of dits social capital, in order to decide on the trans 
ference of plot belonging to this Comunidade , free of charge, 
three metres wide for widenting the public road no . II between 
Kms. 19/300 till 19/525 , in Tivim , ( Papers no. 6560 of 26-10 
-66 ) . If it does not meet on this day , the same is convenied 
for the second time, next day , in the same manner , in the 
same place and time and for the same purpose . Even then 
if it does not meet this time, the same is convened , in an 


(Repetido ) 

Tivim 
6 Econvocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 
11 horas , no terceiro domingo após a publicação desitle Do 
Boletim Oficial , com representação de dois terços do seu 
capital social, a fim de deliberar sobre la cedência gratuita 
do terreno desta comunidade die três metros da largura , para 
os fins de alargamento da estrada nacional n.º II entre os 
Km 19/300 X 19/525 , em Tivim (Papéis 0.9 6560 de 26-10 
-66 ) . Não se reunindo neste dia é a mesma convocada pela 
2.2 vez , no dia imediato pela mesma forma, no mesmo local 
e horas e para o mesmo fim . Não se reunindo ainda desta 
vez , é a mesma convocada pela forma ordinária , no quarto 


19TH 


JANUARY , 1967 (PAUSA 29 , 1888 ) 
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ordinary way , on the 4th Sunday in the same place and time 
and to decide the same matter . 

Tivim , 26th December , 1966 . The Clerk , Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira . 

V. no . 419/1967 


domingo , no mesmo local le horas e para tratar do mesmo 
assunto . 

Tivim , 26 de Dezembro de 1966. --O Escrivão , Visitação 
Cristo Rei Socorro Pereira . 


G. n . ° 419/1967 


Cotombi 


:. 


Cotombi 


7 A meeting of the above Comunidade is convened at 
11 a . m , on 3rd Sunday after the publication of this notice in 
the Government Gazette , in the house of the sessions, in order 
t.) diecide over the request of Shri Venku Purshottam Prabhu 
Desai of Cotombi, regarding the lease of a plot naméd 
« Mordy » belonging to the same Comunidade , having an area 
of 1000 sq . metres for the purpose of poultry and Dairy Farm . 

Quepem , 5th January , 1967... The Clerk , Ganaxama G. S. 
Sirvoicar . 


7 É corivocada la comunidade de Cotombi, às 11 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial , 
para reunindo - se na casa das suas sessões , deliberar sobre o 
pedido de Venku Purshottam Prabhu Desai, do arrendamento 
do terreno « Mordy » , sito em Cotombi, na área de 1000 m² para 
fins de indústria de « Poultry » and . « Dairy farm » . 

Quepém , 5 de Janeiro de 1967. -O Escrivão , Ganasama G. 
s . Sirvoicar . 
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V. no . 417/1967 


G. n . ° 417/1967 


Betalbatim 


Betalbatim 


8 The twenty major shareholders of this Comunidade 
are convenied at its meeting place at 11 a . m . on the 3rd 
Sunday, after the publication hereof in the Government Ga 
zette , in order to pronounce over the expenses of the file 
no. 96/1965, of the icovering of the breach in the bund 
Dantalichobando of this Comunidade , 

Betalbatim , 9th January , 1967 . The Clerk , Guiri Voin 
cunta Porobo Dessai . 


10 


". 


V. no . 421/1967 

Loutulim 
9 It is postponed for the 3rd Sunday , at 10 ai. m ., after 
the publication of this in the Government Gazette the meeting 
of this Comunidade which falls on comming 25th , which is 
a holiday , in accordance with the announcement in Govern 
menit Gazette no . 36 , dated 9-12-1966 . 

Loutulim , 21st December, 1966 . - The Clerk , Garú Porobo 
Gauncar. 

V .. no , 428./1967 

Colvale 
The abovementioned Comunidade is convened to meet 
at its meeting place, after the publication of this in the 
Government Gazette , on 3rd Sunday, at 10 a . m . in an extra 
ordinary session , in order to deliberate on the file no. 97 of 
1966 in which Rev. Fr. Servulo Vaz , from Colvale now re 
sident of Bombay , wishes to take on lease for the passage 
of his house , a strip of land named « Tarichem -Galum » , si 
tuated at Colvale and belonging to the Comunidade of the 
• same village . It is bounded on the least by the referred 
property of the applicant, on the west by the street already 
unfrequented , which from Mapuça leads to the ferry of Col 
vale , on the north by the property of Panduronga Xeite Ver 
lencar and on the south by the national Highway no . 1 cove 
ring an area of 115 sq . metres . 

Colvale , 29th July , 1966. The Clerk in charge, Esvonta 
Forgento . 

V. no . 426/1967 

Corlim 
11 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting in the meeting place on the 3rd 
Tuesday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , at 11 a . m . to give its opinion on the file 
no . 367/1963 , in which Panduronga Rama Goencar , of Corlim 
has applied on lease for the purpose of construction of a 
house, an uncultivated and unused plot named « Batichem 
Ran » situated at Corlim and belonging to this Comunidade , 
covering an area of 1.000 sq . metres . 

Mapuça , 11th January , 1967. -- The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 425/1967 


8. São convocados Os vinte maiores interessados desta 
comunidade , na casa das suas sessões , pelas 11 horas , no 
terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
a fim de pronunciar sobre as despesas constantes do processo 
n . 96/1965 , de serviços urgentes de tapume da rotura havida 
no Valado Dantawichobando , desta comunidade . 

Betalbatim , 9 de Janeiro de 1967.-O Escrivão , Guiri Voi 
cunta Porobo Dessai. 

G. n . ° 421/1967 

Loutulim 
9 Fica adiada para o terceiro domingo , às 10 horas , após a 
publicação deste no Boletim Oficial, a reunião desta comuni 
dade convocada para o dia 25 do corrente mês , em virtude 
do anúncio publicado no Boletim Oficial n .° 36 , do corrente 
ano , por esse dia 25 ser feriado público. 

Loutulim , 21 de Dezembro de 1966.- O Escrivão , Garú 
Porobo Gauncar . 

G. n . 428/1967 

Colvale 
10 

É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
nas casas de sessões da mesma comunidade, no terceiro do 
mingo após a publicação deste 

a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10 horas , em sessão extraordinária , a fim de deliberar sobre 
o processo n.º 97 de 1966 , em que Padre Sérvulo Vás, de 
Colvale , ora residente em Bombaim , pretende em aforamento 
para serventia da sua casa , uma faixa do terreno denomi 
nado « Tarichem -Galum » , sito iem Colvale e pertencente a 
comunidade da mesma aldeia , confrontado de nascente com 
o referido prédio do requerente , de poente com estrada já 
eliminada que de Mapuçá se dirige para a passagem de Col 
valle , de norte com o prédio de Panduronga Xete Verlencar 
e de sul com a estrada nacional n.º 1 , na área provável de 
115 metros quadrados . 

Colvale , 29 de Julho de 1966 . O Escrivão encarregado , 
Esvonta Forgento . 

G. n , 426/1:967 

Corlim 
11 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir, 
em sessão extrordinária , no local das suas sessões, na ter 
ceira terca - feira após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 11 horas, a fim de deliberar sobre o processo n .° 367/1963 , 
em que Panduronga Ramã Goencar , de Corlim , requereu 
em aforamento para construção de casa um terreno inculto 
e desaproveitado denominado « Batichem Ran » , sito em Corlim 
e pertencente a esta comunidade , na área de 1.000 m². 

Mapuçá , 11 de Janeiro de 1967. - O Escrivão , Xricanta 
Bicobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 425/1967 


«Montepio do Estado da India » 


Montepio do 


Estado da India 


Notice 
12 A period of thirty days is allowed for claims from 
the date of publication of this notice in Government Gazette 
to all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Rogunata Shiva Xetie 
who was Police Guard , member no , 2034, expired on 12th 
May, 1961. 


Edital 
12 Por este Montepio corrém é 

éditos de trinta dias a contar 
ida publicação deste no Boletim Oficial, citando qua : squer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 % da devolução das cotas pagas 
por Rogunata Shivá Xetié, que foi Guarda da Polícia , 
sócio n . 2034 , falecido em 1.2 de Maio de 1961. 
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SERIES III No. 42 


{Sitem Xetie , also known as Sitabhai R. Xetie, widow and 
minor children Shiva R. Xetie , Abolem R. Xetie and Sumitra 
R. Xetie, all resident at Paliem in Pernem Taluka, claim 
the amount due to the member as his widow and heirs . 

« Montepio do Estado da Indias , 10th January, 1967. The 
Liquidator, Rajarama Hede . 

V. no . 420/1967 


Habilitam - se para receber a mesma importância como 
meeira e herdeira a sua viúva Sitém Xetié, por outro nome 
Sitabhai R. Xetié, e filhos menores Shivá R. Xetié , Abolém 
R. Xetié e Sumitra R. Xetilé , moradores em Paliém , do con 
celho de Perném . 

Montepio do Estado da India , 10 de Janeiro de 1967 . 0 
Liquidatário , Rajarama Hede . 

G. n . ° 420/1967 


Private advertisements 


Particulares 


13 Geraldo Menino Lobo, married , residing at Calangute , 
in the capacity of a heir of his late uncle João Crisostomo 
Inocencio Lobo also from Calangute and a bachelor , sharehol 
der of the Comunidade of Carambolim , desires to collect 
from the coffer of the said Comunidade the amount of 
Rs. 90-72 Ps . the interest for the year 1966 on the share of 
his late uncle requests if . There is any objection to it to state 
the same within the stipulated time. 

V. no , 427/1967 


13 Geraldo Menino Lobo, casado , residente em Calangute , 
na qualidade de herdeiro do seu finado tio , João Crisóstomo 
Inocêncio Lobo , que foi de Calangute , solteiro , componente 
da comunidade de Carambolim , pretende levantar do cofre 
da dita comunidade a quantia de Rps . 90-72 Ps., proveniente 
do jono do ano de 1966 do dito seu finado tio , João . 

Os que queiram reclamar contra essa pretensão o façam 
no prazo legal. 

G. n .° 427/1967 


14 Vicentina Dias, from Navelim , interested in the in 
heritance of her deceased sister Leonor Anastasia Sebas 
tiana Dias, of Murda Pequeno, intends to draw from the 
Comunidade of Margao, the amount of Rs. 376 / - from the 
dividends of the shares from the years 1957 to 1965 which 
were in the name of her deceased sister . Anyone who may 
have a claim on the above amount, should do to proper autho 
rities within the time prescribed by law . 

V. no . 430/1967 


14 Vicentina Dias, de Navelim , na qualidade de interes 
sada na herança da sua finada irmã Leonor Anastasia Se 
bastiana Dias, que foi ide Murdá Pequeno, anuncia que pre 
tende levantar do cofre da comunidade de Mangão , a impor 
tância de Rps . 376 / -, proveniente de dividendos dos anos de 
1957 a 1965 , que figuram em nome da dita sua irmã. Os 
qué julgarem lesados deverão reclamar perante as estações 
competentes no prazo legal. 

G. nº 430/1967 


GOVT. PRINTING PRESS GOA 
( Imprensa Nacional Goa ) 

PRICE 67 Ps. 


